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I'enepHa acumerpisi B IOpUANYHIN TepMiHOJIOTIT

VY crarTi po3risHYTO Mpolec eaiMiHalil rpaMaTHYHNUX Ta JIEKCHYHUX 3aC00iB CEKCH3MY B aHIJIIHCHKIN FOPHUIIY-
Hill TEpMIHOJIOTIT Ta 3aMiHM TX Ha TeHIEPHO-HEHTpaIbHI TepMiHU. 30KpeMa, 3BEPHYTO yBary Ha MEXaHi3M KOHCTpPYIO-
BaHHS I'eH/IEPY 32 JOIOMOrO0 MapKOBaHMX Cy(]iKCiB XKIHOYOTrO pony Ta iX (QyHKIIOHYBaHHs y TEPMIHOCHUCTEMI TpaBa
aHITIACHKOT MOBH Ha Cy4acHOMY €Talli B paMKaX YIPOBAJKEHHsI HOPM T€HIEPHO KOPEKTHOI MOBH Ta BIUIUBY 1HIIIHX
eKCTPaJiHIBICTUYHHX (DAKTOPIB Ha LeH mpolec.

Karou4osi ciioBa: reniepHo MapKkoBaHHH, TeHAEPHO HEUTpPaAIbHUMN, TEpMiH, (PeMiHITATHB, TEHIEPHA aCUMETPIsL.

IMocTranoBka HaykoBoi mpodJiemu Ta ii 3HayeHHsi. Ha cydacHOoMy erari HU3Ka TEOPETUYHUX IPO-
ONeM TeHJCpPHHUX JIOCHIPKEHb Y cdepi JIHTBICTUKK MOTpeOye MOrinuOIIEHOTO BHBUCHHS, HE3BAXKAIOUM Ha
3Ha4YHE TIOKBABJICHHS y Hil cdepi. HemocTaTtHh0 BHCBITIIEHI MUTaHHS, MOB’SI3aHI 3 MOBOIO SIK 3aC000M
KOHCTPYIOBaHHsI TeHJICPY Ta 3aCTOCYBAaHHs JIIHI'BICTHYHHMX METOMIB JIO BUBYCHHS 3a3HAYEHOTO IPOIECY.
Hapasi 3amikaBieHHS HayKOBI[IB 3MICTWIIMCS 13 BIUIMBY CTaTi Ha KOMYHIKATHBHY TOBEIIHKY Ta
BHKOPHCTaHHS MOBH JIO 3aCO0IB, SKMMHU BOJIOJII€ MOBA JIJIsi CTBOPSHHSI TEHAEPY, THUIIB JUCKYPCY Ta 4YaCTOTH
3MIMCHEHHSI IIbOTO TIPOIECY, POJIi eKCTpa- W IHTPATIHIBICTHYHUX YMHHHKIB Y HbOMY, SIBUIIE IMIUTIITUTHOT
nepenavi TeHJAEPHUX 3HA4YCHb Ta IPOSKTYBAHHS TeHICPHOI iJEHTUYHOCTI, CTHIICTUYHOTO OIUCY IIHUX
MexaHi3MiB. TpaauiliifHO TEOPETUKU (PEeMiHICTUYHOI 1€0JI0ril 3BepTal0OTh 3HAYHY YBary Ha HEpIBHOMIpHE
MpeICcTaBIeHHs 0ci® Pi3HOI CTaTi — FeHJIepHy aCUMETPII0 Y MOBI, sSIKa 3yMOBJIEHA aHIPOIICHTPUIHUM (iKCy-
BaHHSIM MOBHOI KapTWHHU cBiTy [1, c. 20-21] Ta mpeacraBieHa y MOBI 1 IPOHOMIHAIBHOIO TPAHCIIO3HUIIIETO, 1
3CyBOM Y HOMIHATHUBHIl cucTeMi MOBH B OiK yTBOpEHHS Ha3B 0ci0 4oioBivoi craTi. s momonaHHs renaep-
HOT'0 CEKCH3MYy OYII0 3alpOIIOHOBaHE CBiIoMe peOpMYBaHHSI HOPM Y MOBHIM MOMITHII 0araTbox KpaiH.

AHaJi3 nocaimkeHb miei mpooJemun. BuBUeHHSM NUTaHHS peanizaiii reHiepy B MOBI 3aiimaiucs
I'. Hanpo, €. I'pumienko, I'. Bapuminikosa, €. Bonrina, npote mpobiieMa MHpeAcTaBICHHS TeHIEPHOI acH-
MeTpil y TepMIHONOTIT Ta IOPHANYHIN TEPMIHONOTII 3aNUIIAEThCS HE JOCTATHBO JOCIIIKEHOI Yy BITUM3-
HSTHOMY TEPMiHO3HABCTBI.

Merta craTTi — nepeBipuTH eEKTUBHICTh (PYHKIIIOHYBaHHS TeHJEPHO HEUTPATLHUX BAapiaHTIB MOJIT-
KOPEKTHOI HOPMH B IOPHIMYHOMY JWCKYpPCi CyYacHO! aHTIIHCHKOI MOBH. B 3B’S3Ky i3 UM JOIiTBHE
BUBYCHHS JIGKCHYHUX Ta TpaMaTUYHUX 3ac0o0iB MapKyBaHHs TEHJIEpY B TEPMIHOCHCTEMI MpaBa Ta ix
(YHKIIOHYBaHHS CHOTOJTHI.

Bukaang ocHoBHOro marepiany ii 00IpyHTYBaHHSI OTPMMAHHMX Pe3yJbTaTiB JociimkeHHs. Po3-
KPHUTTS [IbOTO IMHTAHHS BUMAarae 3BEPHEHHsS JIO ICTOpii MOBH, OCKiNbKH, sik 3a3Hauae O. ['pineHko, 3MicT
[reniepy] HEBin'€MHHH BiJ] KyJIbTYpHO-ICTOPHYHOI CHUTYyaIii, B sKii BiIOyBaeThcsi HOTrO BHUBEICHHS W
iHTepnperanist [2, ¢. 10]. V cydacHiii aHTiHChKi MOB1 KaTeropis poay IPYHTYEThCS HE Ha PI3HHUII MiXK
CJIOBaMH, a CTATAMH: YOJIOBIKH IPEACTABIIAIOTh YOJIOBIUMH Pifl, )KIHKW — )KIHOYHMH, HEICTOTH — CepPeIHIH, 1110
3 rpaMaTHYHOTO TMOTJISAY HE KOHCTPYIOE KaTeropiro poxy. HatomicTs, y cTapoaHrmiichKil, sIK i B JIATHH-
CBbKiif, TpelpKiii Ta cy4acHiil HiMEUbKiH, pill IMEHHHMKa 3aiexaB Bil (opM, sKi IMEHHHK OTPUMYBaB Y
mpolieci BiAMiHIOBaHHS. TakuM YUHOM, CJIOBO Aere (apMis) OyJ10 YOJIOBIYOr0 poay, wynn (paaicTh) — KIiHO-
yoro, wif (KiHKa) — CepeHbOro, wifman (11e OJHE MO3HAYCHHS JKIHKH) — Y4OJI0BIYOr0, morcgden (niBa, miB-
YHHA) — CEPEMHBOT0, sunne (COHIE) — )KIHOYOTO, myna (Micsipb) — 4oiaoBidoro [3]. [I[puKMETHUKN TEX Malnu
KaTeropito pojay BIAMOBITHO J0 iIMEHHHWKA, i3 SKAM BOHW Oynu TOB’si3aHi. [IpoTe pOo3BHTOK aHANITH3MY B
AHTJIIMCHKIA MOBI MPH3BIB J0 TOPYIICHHS BiJIMIHIOBAHHS CIIB Ta BTPATH POJOBOI'O NMPOTHCTABJICHHS Y
Ha3Bax, MEPETBOPUBIIH Pijl y MPUXOBaHy KaTeropito [4, c. 29]. Y crapoaHriiceKii Oyau HasBHI TPH Napu
cydikciB Ha mo3HaueHHs poay: 1) -a (domoBiumii pin) / -e (kiHouwmii pinm) — widuw-a (8digeyn) / widuw-e
(6006a); 2) -ere (4onoBiuuit pin) / -estre (KiHOUMH pin) — spinn-ere (npsounvhuk) / spinn-estre (Mpsouib-
Huys); 3) BiACyTHICTB cy(ikca (4onoBiuuit pin) / -en (kinouuit pin) — fox (mc) / fyx-en (mucuys). Yci ui
MO3HAYCHHS CTaTi, 32 BUHSATKOM JISIKUX, 3HUKIH 3 MOBH [3]. BrparuBumm dinansHe -e, widuw-e mepeTBopu-
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nocst Ha widow; choroani widuw-a mae gopmy widow-er, 1e MacKymiHHNA CyQiKC -ere, IO CKOPOTHBCS 10
-er, 0yB nmonanuii 10 ocHoBu widow. Cydikc -ere (-er) BTpaTHB CBOE 3HAUCHHS Ha MO3HAYCHHS YOJIOBIYOTO
poay B yciX IMEHHHKaX, OKpiM Tpbox: widow-er, murder-er(8ousys), sorcer-er (4axayw), sSiKi MaroTh Mapu
)iHodoro poxy widow, murder-ess (6busysi-ocinka), sorcer-ess (waxayuxa) [3].

Spinn-estre, sike 3apa3 MUIIETHCA SIK Spin-ster, Maike BTPATUIIO CBOE TOYATKOBE 3HAYEHHS, IO JIUIIE
¢dopmanbHO 3aKkpiruieHo B ciioBHuKax. Tak, y The Free Online Dictionary 3Haxoaumo Tpu 3Ha4eHHS: 1) «an
unmarried woman regarded as being beyond the age of marriage» (ctapa nia); 2) «Law (in legal
documents) a woman who has never married» (He3amikus xiHka); 3) «Clothing, Personal Arts & Crafts /
Textiles (formerly) a woman who spins thread for her living» (npsounbauns) [5]. Taka, Ha nepuuii morism,
pi3ka 3MiHa 3HAYEHHS MOSCHIOETHCS ICTOPUYHMMH OOCTaBHHAMHM, KOJH 32 YaciB aHIJIOCAKCIB 3BHYAHHHM
3aHATTAM KIHOK Oyso mpsaiHHs. [le 3akpinuiocs B akcioMy, IO JKOJHA MOJIOJA JTIBYMHA HE MOXKE CTaTH
JPY>KUHOI0, TIOKH He Tomre cobi mocar. ToMy MOJIOIMX JIBYAT HA3UBANIU Spinner (spinster), a OAPYKEHUX
KIHOK — Wife, TOOTO «Ta, 10 Hampsia; Oyna NpsSIIbHUIICIO» (AaHTJIOCAKCOHCHKE CIIOBO Wif Bii Ji€cioBa
wyfan (wefan), cy4acHUU BIAMOBITHMK — weave (mpsctd). Y XIX cT. cioBo spinster nepednuio 1o
HIMPOKOTO BXKUTKY, KOJIM 3aBIAaHHS MPsIiHHS OYyII0 MOKJIaJICHO Ha HEOJPYKEHUX KIHOK, 00 BUMIPaBIATH 1X
yrpuMaHHs y ponuHi [6]. llomo BUKOpHCTaHHS CiI0Ba SIK IOPUAMYHOTO TepMiHa, momyisipHoro y 1600 mo
mouatky 1900-x pp. [7], To 3rigHO 31 cTaTTer0 Ha caiiTi razern The Times TepMiH BHUBEICHO 13 BXKHTKY
Srpymast 2005 p. y BenukoOputanii, Koau BCTymUB y Jit0 3akoH mpo ImBUIbHE mapTHepcTBo (Civil
Partnership Act). BogHodac i3 seramizami€o OIHOCTaTEBOro HUTIOOY 3alpONOHOBAHO 3aMIHUTH TEPMiHH
bachelor ta spinster Ha single (HeoapyXKeHUl / -Ha) y NUTFOOHOMY TIpaBi. TepMiH 3a103u4eHO i3 ILTF00PO3-
JYYHOTO TIpaBa, Jic BXKE MEBHUH Iepio] yacy BiH ycHilmHO (QyHKIioHYe 3amicTh divorced man / woman
(po3nydenuii / -Ha). [8] OkpiM KOHCEPBATHBHO HAJAIITOBAHUX KUT JIyXOBCHCTBA, LI0 IHHOBAIIIIO PO3LIIHUIN
SK TIPOTPECHBHY, OCKUIBKH JO OO MOMEHTY JKiHKa, SKa HIKOIM He Oyla ofpyXKeHa, Mmiarazana Tix
KaTeropiro spinster y CBIJOILITBI MPO YKJIaJaHHs HUNOOY HE3aJIeKHO BiJ CBOro BiKy. B meskux mratax
Amepukn me y XX CT. BiJl )KIHKH, sIKa KylyBajia MailHO, BUMaraiu BiJJHecTH ceOe 0 OomHiel i3 KaTeropii
spinster, married woman, divorced woman, widow. 1{e Oyio 3p0o0sieHO B 3B’SI3KY 3 THM, III0 MPABO JKIHKU
VKJIAJIATH KOHTPAKTH, PO3MOPSHKATUCS CBOIMU NMpHOyTKaMH Ta MaiiHOM 3aJIeKajo BiJl TOro, 4d BOHA
onpyxena [6]. BapTo 3a3HaunTH, 10 CyyacHe BXXKMBaHHS IIi€l JIGKCUYHOI OJMHMIII BUKIHMKAE B YsBI 00pa3
0e3ITHOT cTapOMOIHOT KIHKH CEpEeHIX POKIB, sSIKa 3HAXOMUTHCS Yy JAenpecii 1 mparne OyTH TaKOK XK, SK 1
HIII «HOPMaJIbHI» KIHKH; BOHA 3a3BMYail caMa 4Yd JKUBE i3 BEJIMKOK POJMHOI0; 11 BBAXKAIOTh COLIAJIbHOO
napiero, sika epedyBae y TiHi iHmmx. Ha doHi peanizaiii TaKOro acomiaTHBHOTO psijly TEPMiH BTPAYaE CBOO
HEHTpaabHICTh Ta HaOyBae HEraTHMBHOI KOHOTAIIll, SIKa BIJIrpae MPOBIAHY POJib y MPOIECi AETEPMIHOI0-
rizanii MOBHOI OJMHHILI.

Spinster € BUKIIOYCHHSM 13 MpaBHIIA, JI¢ IMCHHUKH, 10 3aKIHYYEThCS HA -ster, 3a3BHYAll M03HAYAIOThH
oci6 Jonosiuoi crati. [Ipuduomy cydikc -ster HaOyB 3HAYCHHS HEMOBArd, 3aHW)KEHHS OIIHKH — gamester
(xapTsp, rpaBens), trickster (tnaxpaii), doomster (necumicr), huckster (CeKynsaHT), roadster (monuHa 0e3
MICIIST IPOXKUBAHHS), fraudster (1axpaii), whipster («MOJIOKOCOCY», 3apO3yMUIHIl 10HAK), tipster (IHpopma-
TOp, 0co0a, siKa «3JIHMBae» iHPOPMAIiI0 PO MEPErOHH, MOTEHIIIHI HOBUHN), hipster (HedopMal, JTOIUHA,
sKa HE MITpUMYE 3arallbHONPUIHATI HOPMHU Mopadi), mobster, gangster (0anaut, ranrcrep). Cydikc mir
TaKOX JI0JIaBaTHCS JI0 IMEH 0ci0, HaJjalouu 3MEHIIyBaJIbHOTO 3HAYCHHS i eMOIIIHO 3a0apBIIIOI0YH CIIOBO.

Fyx-en meperBopuiiocs Ha Vix-en, sike, OJIHAK, IMO3HAYA€ HE JIHINE caMKy juculi: 1) «4 female fox»
(mucunn); 2) «A cross, ill-tempered person, formerly used of either sex, now only of a woman» (Merepa,
cBapiinBa kiHKa) [6]. Sk 3a3Hayae . L{anpo, y IbOMy BHIAAKY IIPOCTEKYEMO MEHOPHU3allit0 JICKCHUHOT 011~
HUII YepPe3 «BHUNCEHHS 3HAUEHHS HeUMPATbHUX Ci8 T 00OHOYACHO20 BIOXUNEHHS ) HANPSAMKY CEMANMUUHO20
nons “ocinoua kameeopis”» depe3 NEPEHECEHHS PUC, IPUTAMAHHUX TBapUHAM, Ha oci0 »iHouoi cTari [9, ¢. 271].
Le enune cioBo, ae cydikce -en 30epircs. Y XIV crT. BiH, 4K 1 IHIINIA aHTIIOCAKCOHCHKHI (eMiHHMI cydike -e,
OyB BUTICHEHUI poMaHChKUM (popmaHTOM -ess. [leBHMIA Tepioa Yacy MK Ha3BaHWM BHIIEC POMAHCHKHM
a(iKCoM Ta aHTJIOCAKCOHCHKHM -Sfer BUHHKIIA OOpOTHOa 3a MPaBo 3aKpIlJICHHS Y MOBI, IO 3aCBiUYy€ MOSBA
riOpuiB Ha KIITAIT songstress (CriBaydka), seamstress (IIBa4YKa).

Ha croronni wotupu Timm GeMiHHUX Cy(iKCIB POMaHCHKOTO MOXOKEHHSI HasiBHI B aHTIIIHCHKIM MOBI,
NPUYOMY JIMIIE TPH 13 HHUX 3yCTpIYa€Thcs B MPOMIAPKY topuaudHoi miaMoBu. Cydikc -ine BHCTYIAE
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¢dopmanTOM y Takux (eMiHITHBaX, K vecere-ine (Bille-KoposieBa), czar-ine (uapuiis), hero-ine (repoins),
10 JIOBOJII OTMOCEPENKOBAHO MOB’sI3aHi 13 MpaBHUYOI0 TeMaTHKo. [lepimuit y rpymi 3rajjanux Buine Gpemid-
HuX adikciB — cyike -a, Mo XapaKTepU3yeThCsl BTPATOIO CIIOBOTBOPUOT 31aTHOCTI: nullipara (>kiHka, MO He
Hapo/KyBasa), multipara (kiHka, 110 MOBTOPHO HApOMXKYye), primigravida (kiHKa, siIka BariTHa BIIepIIe),
puerpera (Topoiyuis), proposita (>kiHKa-mpodaHy, Teplia B rnepeaadi reHeTHYHOoro 3axsopioBanus). Cepen
MPOoaHaTi30BaHUX TEPMIHIB, YTBOPEHHX 3a JOMOMOIOI0 3rajlaHoro Bulle cydikca, 3adikCOBaHO OUTBIIICTD
TEpMIHIB JIATUHCHKOTO TIOXO/KEHHS 13 Taly3i aKylIepcTBa, sKi MPOHUKAIOTH JI0 FOPUANYHOI TEPMiHOCHC-
TEMH, MOBHICTIO 30epiraroun CBoe MennuHe 3HaueHHs. [Iporec TpaHcMmicii B IOpUAUYHY HIJAMOBY BinOyBa-
€TBCS 13 JIEKCUKHU Chepu MEAUIHOI HEOATIOCTI, POJIOBUX TPaBM Y 3B’SI3KY 13 11 YaCTHUM BXKMBaHHSIM MeEIHY-
HUMH NpaliBHUKaMu. [IpoTe yacTka MOmMpeHHs X TEPMiHOJIOTTYHIX OJMHHUIIL TOBOJIi HE3HAYHA.

Cyikc -trix TeX HEe MOXKHA BBaKaTH NMPONYKTUBHUM. BiH J0maBcst 10 OCHOBHM iIMEHHHKA, IO 3aKiH-
YyBCs Ha -07, CIIPOBOKYBABIIIM BUHUKHEHHS OMO3HUIIIM y YOIOBIUMX Ta XKIHOUYMX HOMIHALISX: testator (3amo-
BiJa4, CIaJKOAaBellb) — testatrix (3aNOBIIANBHHMIIA, CTIAIKOAABUI), administrator (PO3NOPSIHUK MaliHa) —
administratrix (po3nOpsSAHUIT MaiiHa), mediator (mMocepemHuK) — mediatrix (TMIOCEPETHUIL), persecutor
(mepecnigyBau) — persecutrix (epeciiayBauka), executor (BUKOHABEIb 3aI0BITY) — executrix (BUKOHABHUIISA
3aroBity), heritor (criagkoemenp) — heritrix (cmagkoeMuts). 3 mosBoo y 1975 p. mpakTHYHHX pPEeKOMEH-
Jallii om0 po3B’si3aHHs MPOoOJieM BXXKMBAHHS TeHACPHO TUCKpUMIiHytouoi jJekcuku (Guidelines for Gender-
Fair Use of Language) amepukanchkoro HallioHanbHOIO paior0 BUNTEIIB aHIIIHCHKOT MOBH, 3TiHO 3 IKUMHU
PEKOMEHTyBaJloCsl 3aMIHUTH TEHJIPHO MapKOBaHI HOMiHAIl mpodeciid ®IHOK Ha TeHJepHO HEHUTpabHI,
JesKi 13 3a3HaYEHUX BHUIIE Map BUXOISTH 13 Y)KUTKY. Y CIIi 32 IPUHHITAM JOKYMEHTOM PO3IIOYaBCs PyX 3a
BIIPOBA/KEHHSI HOPM T€H/IEPHO KOPEKTHOI MOBH B IOpUANYHOMY IUCKypci. Sk 3a3nayae M. Jlx. Moccman y
crarTi «BxxuBaHHS HemuckpuMinaniiHoi MoBU y mpaBi» (Use of Non-Discriminatory Language in Law,
1995), Ha MUTaHHA YOMY IOPUCT MOBHMHEH JIOTPUMYBATHUCA T€HJEPHO HEUTPaIbHOI MOBH, TPH NMPHYHUHU:
1) cipusITH TOIMMPEHHIO TPAMOTHOCTI B IOPUAMYHHMX BUCTYNAaxX Ta JIOKYMEHTaX; 2) BUKOHYBaTH BHMOTH
npodeciiiHoi BiANOBIAaNBHOCTI; 3) rapaHTyBaTH PIBHOINPABHICTh y 3aKoHaX Ta KoHcTHTymisx [10]. Tak,
30KpeMa Ha caiiti JlemapramenTy roctuilii KaHaay 3HaX0IMMO HHM3KY BKa3iBOK IOAO0 BIPOBAKCHHS I'eH-
nepHo HeliTpanbHoi MoBH [11]. Pekomenayerhes 3amMiHnTH TepMinn administratrix Ta executrix Ha BiAMOBiJ-
HUKHU 13 cypikcoM -or. Y 3B’S3KYy 3 IMM BaXKJIMBO 3a3HAYUTH, 110 TMPOHUKHEHHS TMOJITHYHO KOPEKTHOTO
JMCKYpCY J0 IOpUIMYHOI TEPMIHOCHCTEMU NPUITUHSIEThCS Ha PiBHI apryMeHTallii 1poro mporiecy. [Iporec
pedopMyBaHHS IOPUANYHOI JIGKCUKH B I[IOMY BH3HAYA€THCS SIK MOBUILHHUH, IO e pa3 3acBiguye Horo
cBimomuii xapakrep. s npuknany, GikCyeTbes TEHISHIS 10 MapalielbHOr0 BUKOPUCTAHHS 13 PeKOMEHI0-
BaHMMH HEKOHKPETH30BAaHMMH BIJINOBIJHUKAMHU Ha -0r 3raJlaHuX BHILE TEPMiHIB administratrix Ta executrix.
VY Merriam-Webster’s Dictionary of Law, reHaepHO HEHTpallbHHIA CTHIIb SIKOTO ITiITBEPIKYETHCS BiICYT-
HICTIO T'€HJEPHOI MPOHOMIHANBHOI TpaHcmo3uilili he—she, momani mediHilii MMX ABOX TEPMIHOJOTIYHHX
omuHUIL [6]. OkpiM Toro, Tepmin administratrix € y cyOBHX JOKYMEHTaX, JatoBaHux mnepiogom 2001—
2008 pp., Ha POPUANYHIX OJ0OTax, MOKIUKAHUX HAJATH MPaBOBY JOMOMOTY TpoMaisHaM y cepi MaliHOBOTO
MpaBa, a TAKOXK HECIeIialli30BaHUX 0JioraxX JIOBIIKOBOTO XapakTepy. AHAJIOTIYHY CHTYAIlil0 IPOCTEKYEMO 1
3 TepMiHaMU executrix Ta testatrix. B>kuBaHHS TaKMX TEPMIHOJIOTIYHUX OJMHHIIb — MPOSIB KOHCEPBATH3MY,
MPUTAMaHHOTO IOPHIUYHOMY JUCKYPCY, IO TAKOXK BIJICTEKYETHCS B 3HAYHOMY IOIIUPEHHI JIATHHCHKHUX Ta
(dpaHIy3bKHX TEPMiHIB, BUPa)KeHHI MOJAJIbHOCTI 32 JIOMOMOTror0 JiecioBa shall, sike BUHILIO i3 Y)KUTKY B
IHIIKX MiIMOBaX cydacHOi aHrifceKkol. Sk mimkpecmtoe A. Byxapasi (Bouharaoui), TeHaeHIIsS 10 KOHCEp-
BaTU3My 3a0e3neuye Oe3neKy Ta 3pyYHICTh. 3acTOCYBaHHS apxXaidyHOI TEPMIHOJOTIT BUKIMKAHO MOTPEOOIO
YHHKHYTH 3aMOPOWIMBHX 3MiH, OCKUILKA MOBA 1/Ie caMe Mpo I0pUANYHE JIEeKCUIHE 3HaueHHs [12].

[leBHMii KOHCEPBATHU3M TMPOCTEKYEMO i y 3acTOCYBaHHI (PEMIHITHBIB, YyTBOPEHHX Uepe3 JOAaBaHHS
OCTaHHBOI'O 31 3raJlaHuX POMAaHCHKHUX CY(DIKCiB -ess. Lle equnuii i3 peMiHHUX OPMAHTIB, SIKHI HATypai3y-
BaBcs [3]: BiH NMPHEIHYBABCS 1 10 OCHOBH BJIACHHX CIIB, 1 JIO 3aII03WYEHb 13 POMAaHCBKUX MOB, 2 TaKOX
THYYKO CIIOJIyUYBaBCs 13 IMCHHUKAMU Ha -er — slayeress ()KiIHKa-BOMBI), adulteress (Y9acHUIS aIi0NbTEPy
(nepenmoOCTBa), fornicatress (KIHKa-CIIBy4acHUI OJIyy), impostress (CaMO3BaHKa) YK IHIIUMHU KOPEHAMHU
guardianess ()KiHKa-OIIKYyH, CTpax), constabless (KiHKa-KOHCTeOJIb abo NpyKWHA KOHCTEONs), felonness
(HeOe3nevyHa KpUMiHAIbHA 3J0YMHHHMI), fraitress (nepxkaBHa 3paanuild). [Ipuunny Taxoi (QyHKIIIOHATb-
Hocti Jx. Heching BOauae y MOKIMBOCTI BHPAXKCHHS 3a JIOMOMOIOI0 ITMX CY(IKCIB POMaHCHKOrO I10XO-
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JOKEHHS 1716, Ha TIO3HAYCHHS SKMX aHTJIIMChKa HE BOJIOJILIA BIIACHUMH 3aC00aMU TBOPEHHS, ajie Y BUIaAKax
CIIBMAJIHHSA BJIACTHUBOCTEH BiIacHUX aikciB i3 3aMO3WYCHUMH, JEPUBATUBHI MOMKIMBOCTI POMAaHCBKUX
cy(pikciB Oys0 4iTKO OOMEKEHO KOJIOM OCHOB POMAaHCHKHMX CiB [3]. 3 yacoM CJIOBOTBOpYa 3AaTHICTh
cy(ikca -ess 3HaAUHO TOCNa0IIaa, 1Mo MOKe OyTH MOSCHEHO BIIXOAOM JI0 IT'eHIEPHO HEHTPaIbHOI JICKCUKH
B oQiIiifHOMY CTHJII BHACIIIOK Neiopu3allii skiHounx HoMiHalid. Tak, y opuaudaoMy auckypei B 20-x pp.
XX cr. Oyno 3adikcoBaHO MOSIBY TEpMiHa citess Ha TO3HAYEHHS IPOMAJISIHKH MicTta [6]: «citizen» became as
common in Philadelphia as in Paris; and in the newspapers it was the fashion to announce marriages as
partnerships between «Citizeny Brown, Smith, or Jones, and the «citess», who had been wooed to such an
association (Washington and the American Republic, Vol. 3, 1870) [13]. LlikaBum € Te, 1m0 B ACIKHX
IOPUIMYHUX JIOKYMEHTaX IHIIMCHKOTO BapiaHTa AaHIVIIACHKOI MOBHM HasBHE HOBOYTBOpeHHs clientess
(KMieHTKA), HE 3apeecTpoBaHe B clioBHUKaX: «Under the instructions from and on behalf of my clientess Smt.
Prema Sinha, W/o Shri K. K. Sinha, R/o N-91, Greater Kailash, Part-I, New Delhi-110048, I hereby serve
you with the following notice:— That vide Lease Deed dated 08.11.2001, my clientess let out the premises as
described below, for an initial period of three years which expired on 7th November 2004» [13].

ono BxuBaHHs peMiHITATHBIB i3 POPMAHTOM -ess Y IOPHINYHIN TEPMIHOCUCTEMI, BAPTO Bi3HAYNTH,
10 Ti TEPMIHOJIOIIYHI OJMHUII, SKI HE BUHIIUIN 13 BXKHUTKY, CTAIOTh YaCTHHOIO 3arajibHOBKHBAHOI JIGKCHUKH,
Jie ICKpaBO BUPAKAETHCS X HECKBIBAICHTHICTh B EMOIIHHOMY, OI[IHIOBAILHOMY 1 €KCIIPECHBHOMY 3Ha4eH-
HSIX CTOCOBHO TMApHUX JIGKCHYHUX OAWHHWIL HA TIO3HAYCHHS 0Ci0 4ooBivoi crarti. Lle MoXHa MpoCTeXUTH
Ha MPUKJIaIax TepMiHiB murderess (BOMBLS) Ta heiress (cniaakoemuiis). B inmiii cratri Big 30 uepsas 2010 p.
TepMiH murderess MOKIMKaHWH MPUBEPHYTH yBary JI0 HaJI3BUYaiHOI )KOPCTOKOCTI 3IIOUMHHHIII, 1110 HAaHeCIa
193 konoti panu cBoemy 4onoBiky [15]. B ornsaai cnpaBu mpo po3iaydeHHsS TEpMiH heiress MigKpecioe
BHHSTKOBICTh KIHKH: «The Supreme Court decided by eight justices to one to uphold a prenuptial
agreement signed by Katrin Radmacher, a German paper industry heiress worth more than J100m, which
was being challenged by Nicolas Granatino, her French ex-husband and former investment banker at
JPMorgany [16].

Hatomicte Tepminm murderer Ta heir cTHIICTHYHO-HEHTpPaIbHI 1 MOXKYTh BXKMBATUCS HA TO3HAYCHHS
oci06 Oymp-skoi crarTi. CnpalboBye MEXaHi3M BKIIOUEHHS B I'paMaTHYHHH pin. BTOpHHHICTH XKIHOUMX
HOMIHAIIN MiIKPECICHO JASPUBAIIIEI0 IMCHHHMKIB *IHOYOIO POIY BiJ YOJIOBIYOro (3pifka — Bl IMEHHUKIB,
IO MMO3HAYAIOTh TOHSITTS), ane He HaBmaku. OJHa 3 MPUYHMH 3aKPIIICHHS YOJIOBIYOTO POy 3a HEHUTpab-
HUMH TIOHSTTSMH 3yMOBJIEHA ICTOPUYHHMH OOCTaBHHAME PO3BUTKY aHTJIIHCHKOTO CYCILIBCTBA, KO BOHO
OyJl0 «CyCHiIBCTBOM JJIsl YOJOBIKIB» 13 JIOMIHAHTOIO MaTpiapxary, II0 HE MOIJIO HE MO3HAYUTHCS Ha
eBOMONii aHrmiichbkoi MOBH [4, c. 29]. AcHMeETpH4HI T'eHJepHI 3HA4YeHHS IOB’s3aHi 3 aCHMETPUYHUMH
COIIAJIbHUMH TTO3UIIISIMU YOJIOBIKa Ta XIHKH, sIK master (BJIACHHK) Ta mistress (KoxaHka; BIacHUI). Jeski
13 IMX Tap HIKOJIM He OYJIM MOBHICTIO MapaieibHUMH. Tak, TepMiH jointer (GhyryBaJIbHUN BEpCTAT) MTOMHII-
KOBO BBa)XKalOTh BINMOBIIHUKOM 70 jointress (yIoBa, sSika Ma€ MpaBO Ha BJIOBHHY YaCTKy CIaIIUHH).
OcranHiii 0yJ0 YTBOPEHO BiJ ClIOBa jointure — «provision made by a husband for his wife by settling
property upon her at marriage for her use after his death» (BIOBUHA YaCTHHA CIIAIIINHKU) [5], 10 3pEIITOO
3acBilUy€ PO BiJCYTHICTh YOJIOBIUOrO BiIOBIIHWKA, 3yMOBJICHY COIiallbHUM cTaHoM KiHOK y XVII cr.,
KOITM TepMiH BUHUK. Hapasi TepMiHONOriYHA OAMHUIL 3acTapiia, OCKUIbKH y CIaJKOBOMY IpaBi 3HUKIO
MOHSATTS, SIKE BOHA MMO3Havasna. BUxomy )KiHOYMX HOMIHAIH 13 YKUTKY CIIPHUSIFOTH TAKOXK MOJIITHYHI HACTPOI,
0 MPOrOJIOIIYIOTh KypC Ha TeHIEpHY HeHTpaibHicTh. [IpoTe Iieif mpolec mo3HaueHWi OaraTtbMa
cynepeuHocTsIMH. Tak, peliriiHuid TUCKYpC XapaKTepU3yeThCsl TOTMaTH3MOM IIIOJI0 TeHJIepHUX pedopm. B
icmaMCBbKHX KpaiHax, Jie MOJIiTHKA JIepKaBU BU3HAYAETHCS KAaHOHAMH IapiaTy, TEHIEPHUH MapuTeT 3aiu-
IIAEThCSA Malke HETOCSHKHHMM, IO BiI3EPKaJICHO B aHIIIMCHKOMY BapiaHTi O(illiHHOrO JIiJIOBOTO CTHIIIO.
3o0kpema, B IOpUIMYHOMY AUCKYpCi GYHKIIOHYIOTh T€H/IEPHO MapKOBaHi TepMiHU-cHHOHIME fornicatress Ta
adultress (y4acHulls nepento0CTBa), IKi BBAXKAIOTh apXaldyHUMH Ta HEKOPEKTHUMH B aHITIOMOBHHUX KpaiHaXx.

Cyikc -ess MOKe BUCTYIATH y AKOCTI popMaHTa Ha3B mpodeciit. Sk i B pemri TepMiHOCHCTEM, HOMI-
HaIlil TPECTHKHUX BHJIIB TPYIOBOI TISUIBHOCTI BITHOCATHCS 1 JIO JKIHOK, 1 JIO YOJIOBIKIB, MPOTE JKIHOYOIO
pony He MaroTh. ToMmy 3adikcoBaHHi TepMiH solicitress (JKIHKa-aJBOKAT, COJIICITOP) — YW HE €IUHMIMA
BIJIMOBITHUK YOJIOBIYOi HOMIiHAIIT. TpaauiiiHO BBa)KAEThCS, 10 BXKUBAaHHSA (EeMIHHOrO cy(dikca BKazye Ha
(akT po3nUIEHHS 32 POJOBUMHU O3HAKAMH OYAb-SKOI JISUTBHOCTI, @ TOMY CIIPUIMAETHCS SIK EKCKIFO3HBHE.
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JlexTo 13 HAyKOBIIIB MPUTPUMYETHCS TYMKH, 110 3aIlPOIMIOHOBAHI T'€HICPHO HEHUTpabHI 3aMiHM € BIAMOBIJ-
HUKaMH YOJIOBIYOTO pomy [6], siKi, BXXMBAIOYMCH HA ITO3HAYCHHS KIHOK, ITiJIBUIIYIOTh iX CTATyC Ta COIlialb-
He ToyioKeHHs. [liATBep/pKeHHSIM JTOMIHYIOUOi MAacKyJIiHHOCTI LIUX TEPMIiHIB € Cy(]iKc -or Ta iCTOpHYHI
obcraBuHM (pyHKIIOHYBaHHS TepMiHiB. OmHaK 1l JyMKa He HaOyna MOMyJSIPHOCTI 1 HU3Ka TEPMIHIB Ha
3pasok police officer 3amictb policeman Ta policewoman yBIWIIUIM 1O MOBCSAKICHHOI'O MOBJICHHS. 3MiHU
TOpKHYJHcss HaBiTh MoBlieHHs Konrpecy CILA, sxwif, miaTBEpKYIOUH 3pOCTalOYy KiTbKICTh XKIHOK Y
napjaMeHTi, BuiaBaB noctanoBy y 2009 p., 3rifiHo 3 K010 chairperson Mae OyTH 3aMiHeHO Ha chair, a 3Bep-
TaHHsI he Ta his duties BuxkunyTi. Y ciuni 2011 p. lepxaBuuii nenaprament CILLA yBiB Tepminu parent I ta
parent 2 3amicTe mother Ta father B ammikamiiHux gopMmax Ha TUTSYMI MAcHOPT, BU3HAIOYM Pi3HI THIH
ciMei.

BucHoBKH Ta mepcneKTUBH MOJAJBLIIOTO A0CaiKeHHs. JIIHTBiICTHYHI peopMH, SIKi MalOTh BIUIUB
Ha IOPUINYHY TEPMIHOJIOTII0, TTepen0avaroTh eIIMIHAIII0 HE JIUIIE IPAMaTHYHKX, ajle i JCKCHYHUX 3aC00IB
CEKCHM3MY B MOBI Ta 3aMiHy X Ha reHJepHO HeHTpanbHi. Ha MopdeMHO-ceMaHTUYHOMY PiBHI CTEPEOTHIIH,
acollifioBaHi 13 COMIAJbHUMHU TEHIACPHUMH BIJHOCHHAMHM, IPEACTABICHI Yepe3 JCpPHUBAII0 IKIHOYMX
HOMIHAIIN OUISIXOM JToJIaBaHHS MOP(PEMHUX MapKepiB J0 3arajJbHOPOJOBUX HOMIHAIIN, HAWTIOMYJISIPHIITUM
i3 aKkuX € cydikc -ess. Ha (oni 3aranpbHOi TEHICHIIT O BXXKMBaHHS T'€HICPHO HEUTPAJIbHOI JIGKCUKUA B
IOPUIINYHIN TepMiHOCUCTEMI, 3aBASKH NMPUTAMAHHOMY i KOHCEPBATH3MY, MPOIIEC JTIHTBICTHYHHUX pedopM
JIeO0 CHOBUTBHEHUH, MPOCTEKYIOTHCS 3BOPOTHI TEHJIGHINI PI3KOr0 PO3MEXKYBaHHS 1 MPOTHCTABICHHS
(eMIHHOTO Ta MACKYJIHHOTO 1 B sIKICHOMY (HEraTMBHI Ta TO3WUTHBHI XapaKTEPUCTHUKH), i B KUIbKICHOMY
(moMiHYBaHHS YOJIOBIYMX HOMIHAIIM) IMOKa3HUKAX, II0 MPU3BOAMTH 10 TeHACPHUX acuMeTpii. [Tomanbiie
BUBYEHHSI I1i€T MpoOIeMH Ma€ MEPCIIEKTUBY B CHHXPOHIYHOMY ITIXOJIi JOCII/PKEHHSI TEPMIHONOT1, 8 TaKOX
Y BY3bKOCITEI[iaJIi30BaHUX TEPMIHOCHCTEMaX OKPEMHUX Tally3eil mpasa.
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JIbicenko Oabra. I'enaepHas accuMeTpusi B IOPUIMYECKOil TePMUHOIOTHM. B cTaTthe paccMaTpuBaercs mpo-
LIecC ITMMHHALINKM TPAMMAaTHYECKUX U JIEKCHUECKHUX CITOCOOOB CEKCH3Ma B aHIVIMICKOW IOPHAMYECKONW TEPMHHOIOTUU
W 3aMEHbl MX Ha TeHJEpHO HeWTpasbHble TepMuHBbL. [Ipobiiema m3ydaercs B acnekTe KOHCTPYMPOBAHHMS TeHIepa C
TIOMOIIIBI0 MAapPKUPOBAaHHBIX CY(P(PHUKCOB )KEHCKOro pona (-a, -ster, —ess, -trix), UX NPOIYKTHBHOCTH, ()YHKIIMOHHPO-
BaHMM (DEMHHUTATHBOB B TEPMHUHOCHUCTEME TIpaBa aHIJIMICKOTO s3bIKa, UX T€HJIEPHON MHTEPIPETALNN B paMKax Ipa-
BOBOI'O TUCKYpCa Ha COBPEMEHHOM 3Tarle, BIUSHUN BHEAPEHUs] HOPM IeHIEPHO KOPPEKTHOTO SA3bIKa B aHIJIOA3BIYHBIX
CTpaHax M JPYTUX SKCTPAIMHTBUCTHYECKHX (DaKTOpOB Ha 00O3HA4YEeHHBIH mpolecc. B craTbe MOKa3bIBaeTCs, 4TO
CYIIECTBYIOIIUE T'€HIEPHbIE OTHOIIEHHS W CTEPEOTHUIIBI B OOLIECTBE BIHAIOT HAa TEPMHUHOCHUCTEMY MpaBa Kak
HEOTHEMJIEMYIO YaCTh COLMAIBHON JEATEIHHOCTH YEJIOBEKA, & TAKIKE OITPOBEPraeTCsl MOJ0KEHHE 00 NCKITIOYUTETEHOM
TeHJEpPHO HEUTPAILHOM XapakTepe IOpUANIECKON TEPMUHONIOIUN aHTTTMHCKOTO S3bIKA.

Karwo4oBble ciioBa: reHiepHO MapKHUPOBAaHHBIM, I'EHAEPHO HEHUTPaJbHBIA, TEPMHUH, ()EMUHUTATUB, TEHICPHAs
acCUMeTpusl.

Lysenko Olha. The Gender Asymmetry in the Legal Terminology. The article is dedicated to the elimination
process of the grammar and lexical methods to mark sexism in the legal English terminology and introduction of the
gender neutral terms. The problem is studied in the aspect of the gender construction by means of the marked feminine
suffixes (-a, -ster, —ess, -trix), their productivity in the new terms’ formation, functioning of the feminitative terms in
the legal English term system, its gender interpretation in the framework of the legal discourse at the modern period of
time, the influence of the gender correct language norms on the above mentioned process as well as the impact of extra
linguistic factors on it. It is proved in the article that the present gender relationship and stereotypes affect the legal
English term system as being an unalienable part of the human’s social activity. It is also refuted that the gender neutral
character of the legal English term system is its immanent feature.

Key words: gender marked, gender neutral, term, feminitative, gender asymmetry.
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